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353 Waz welt ir, daz si mêr nû tuon?
wan dô erbeizte der künec Lotes sun,
al dâ er den besten schaten vant.
sîn kamerære truoc dar zehant

5 einen kulter unt ein matraz,
dâr ûf der stolze werde saz.
ob im saz wîbe hers ein vluot.
sîn kamergewant man nider luot
untz harnasch von den soumen.

10 hin dan under den andern boumen
herberge nâmen sie,
knappen, die dâ kômen hie.
Diu alte herzogîn sprach sân:
”tohter, welch koufman

15 kunde alsus gebâren?
dûne solt sîn sus niht vâren.”
dô sprach diu junge Obilot:
”unvuoge ir dennoch mêr gebôt:
gein dem künege Meljanze von Liz

20 si kêrte ir hôchverte vlîz,
dô er si bat ir minne.
geunêrt sîn sölhe sinne!”
dô sprach Obie,
vor zorne niht diu vrîe:

25 ”sîn vuore ist mir unmære.
dort sitzet ein wechselære,
des market muoz hie werden guot.
sîne soumschrîn sint sô behuot,
dînes ritters, tœrschiu swester mîn,

30 er wil ir selbe goumel sîn.”
D
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waz welt ir, daz si mêr nû tuon?
wanne dô erbeizete künic Lotes sun,
aldâ er den besten schate vant.
sîn kamerer truoc dar zehant

5 einen kulter und ein matraz,
dâr ûf der stolze werde saz.
ob ime saz wîbes hers ein vluot.
sîn kamergewant man nider luot
untz harnasch von den †sunen†.

10 hin dan under den andern †bumen†
herberge nâmen sie,
knappen, die kômen hie.
diu alte herzogîn sprach sân:
”tohter, welich koufman

15 kunde alsus gebâren?
dû ensolt sîn sust niht vâren.”
dô sprach diu junge Obilot:
”unvuoge ir noch mêr gebôt:
gegen dem künige Melianze von Liz

20 si kêrte ûf hôchvart ir vlîz,
dô er si bat ir minne.
geunêret sîn solhe sinne!”
dô sprach diu maget Obie,
vor zorne niht diu vrîe:

25 ”sîn vuore ist mir unmære.
dort sitzet ein wehselære,
des market muoz hie werden guot.
sîne soumschrîn sint sô behuot,
dînes ritters, tœrschiu swester mîn,

30 er wil ir selbe goumel sîn.”
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schrin n · sint] sin o 29 tœrschiu] túrste n (o) 30 goumel] gemmel n
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waz welt ir, daz si mêr tuon?
dô erbeizte des künic Lotes sun,
al dâ er den besten schate vant.
sîn kamerære truoc dar zehant

5 einen gulter unde ein matraz,
dâr ûf der stolze werde saz.
obe im was wîbe hers ein vluot.
sîn kamergewant man nider luot
unt daz harnasch von den soumen.

10 hin dan under anderen boumen
Herberge nâmen sie,
knappen, die dâ kômen hie.
diu alt herzogîn sprach sân:
”tohter, welch koufman

15 kunde alsus gebâren?
dûne solt sîn sus niht vâren.”
dô sprach diu junge Obilot:
”unvuoge ir dannoch mê gebôt:
gein dem künige Melianze von Liz

20 si kêrte ir hôchverte vlîz,
dô er si bat ir minne.
geunêrt sîn solhe sinne!”
dô sprach Obie,
vor zorne niht diu vrîe:

25 ”mir ist sîn vuore unmære.
dort sitzet ein wehselære;
sîn market mac hie werden guot.
sîniu soumschrîn sint sô behuot,
dînes rîters, tœrschiu swester mîn,

30 er wil ir selbe goumel sîn.”
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11 statt 353.11-16 (Versfolge 353.13-14-11-12; Versdoppelung
353.13-14 [mit Anteil aus 353.15] nach 353.12): Du alte
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Waz welt ir, daz si nû mêre tuon?
dô erbeizete des küneges Lotes suon,
aldâ er den besten schate vant.
Sîn kamerære truoc dar zehant

5 einen kulter unde ein matraz,
dâr ûfe der stolze werde saz.
ob im was wîbes hers ein vluot.
sîn kamergewant man nider luot
unde daz harnasch von den soumen.

10 hin dan under andern boumen
herberge nâmen sie,
knappen, die dâ kômen hie.
Diu alte herzogîn sprach sân:
”tohter, welch koufman

15 kunde alsus gebâren?
dû solt sîn sô niht vâren.”
Dô sprach diu junge Obylot:
”unvuoge ir dannoch mêr gebôt:
gegen dem künege Melyanze von Liz

20 si kêrte ir hôchverte vlîz,
dô er si bat ir minne.
geunêrt sîn solhe sinne!”
Dô sprach Obie,
vor zorne niht diu vrîe:

25 ”mir ist sîn vuore unmære.
dort sitzet ein wehselære,
des market mac werden guot.
sîne soumschrîne sint sô behuot,
dînes rîters, liebiu swester mîn,

30 er wil ir goumel selbe sîn.”
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